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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy pyKOBOACTBY MO 3Kcnnyatauumn

Pappl npuBeTcTBoBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpuno6peTs paHHyto npoaykumio PondoVac 5, Bbl cae-
nanu xopoLumnii BeIGop.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHeM npubopa TwaTenbHO NPOYMTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMIlyaTaLumm N 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AgaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMBbKO NPU coBGNoAEHUN YCNOBUI
[aHHOro PYKOBOACTBA MO dKCrlyaTaLmm.

[nsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 6esonacHom akcnnyaTauum obsasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMK MO TeXHUKe 6es-
onacHoCTU.

TwarensHo XpaHUTe AaHHYK MHCTPYKLUUIO NO 3KCcniyaTauun. B cny4yae nsMmeHeHusa Brnagenbua, nepe,qal?lTe eMy TaKke
N NHCTPYKUUIO NO 3KcnnyaTtauun.

CumMBoOnbI, UCNONb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyatauuu
Mcnonb3yemble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMIlyaTaLuy CUMBONbLI 0603HaYaloT cneaytoLuee:
A OnacHOCTb NONy4YeHUs! TeNeCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO ANEeKTPUYECKOro HanpsxXeHus.

CVMBON yKa3biBAET HA HEMOCPEACTBEHHO YrpOXKatoLLLyt0 ONACHOCTb, BCIEACTBUE KOTOPOW MOXET HACTyNUTb
CMepTb UMK MOryT 06pa3oBaThCsi TSHKENbIE TPaBMbl, €CNW He ByAyT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

A OnacHOCTb NONy4YeHUs TerecHbIX NOBPEXAeHUN OT O6LLIero MICTOYHUKA ONacHoOCTen
Cu1MBON yKa3bIBaET HA HEMOCPEACTBEHHO YrpOXatoLLlyt0 ONMacHOCTb, BCNEACTBMUE KOTOPOW MOXET HacTynuUThb
CMepTb Unu MoryT ob6pasoBaTbCst TsKerble TpaBMbl, eCr He ByayT NPUHATLI COOTBETCTBYIOLLME MEPDI.

m BaxHoe ykasaHue ans obecneueHns 6e30TkasHoi (yHKLWM.

[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

O61BbEM nocTaBokK
[eTtanu v y3nbl, BXOASLME B KOMMNIEKT NOCTaBKW, HAXOAATCA B EMKOCTU; UX CriedyeT cHavana nssneyb!

OA KonuyectBo = Onucanue
1 1 MHorodyHKUMOHanbHbIN unococ PondoVac 5
2 1 BcacblBatoLuuii WnaHr ¢ pykosiTkon
3 1 CnuBHOW WNaKHr
4 1 YanuHntensHas Tpy6a
5 1 YanuHntenbHas Tpy6a npospayHas
6 1 Mnockas Hacagka
o [Ins 04MCTKM GOMBLUMX POBHBLIX NOBEPXHOCTE
7 1 Hacapka ans mokporo otcoca
o [INs 0TCAChIBAHWSA rPSi3HO BOAbI M OCTATKOB BOAbI MPW 3KCrlyaTaLun B peX1Me MOKPOro 0Tcoca
8 1 Hacagka ans HuTeBmaHbIX Bogopocnei
o [Ins oTAeneHus 1 yaanexus BeTBeil HUTEBWUOHbIX BOJOpOCen
9 1 YHuBepcanbHas Hacagka
o [Ins oTcackiBaHWA Wnama u3 Bogoema HeobXxoaumMo Npon3BoaAnTL 0TCOC 6ea ranbku
10 1 Hacagka B Buge wetku:

® [NA OYUCTKU CTONKNX 3arpsi3HEeHNiA

11 PykoBoACTBO Mo 3KcnayaTaumm

1
12 2 Koneco
13 1 nyxas mycdra C-Storz
14 1 BnyckHoi pacnpegenutens
15 1 MeLuok rpsizeynosutens
16 1 Kneikas neHta ans mMeLuka rpsiseynoButens
17 1 MeLUok ¢ MenKkonopucTbiM hUnbTPoM



OnucaHue usgenus

PondoVac 5 MHorogyHKUMOHaNbHbIA UOCOC ANt O4UCTKM CafoBbiX NpyAoB, 6accenHoB 1 NnaBaTenbHbIX NPYaoB.
Mpnbop noaxoamnT Ans aKcnnyaTaumun B peXMmMe MOKPOro 0TCoca B XO35ACTBeE.

YcTaHoBKa npu6opa

OB OnucaHue

1 Pyuka
2 TpaHcrnopTHas pyyka
3 CTOMNOPHbIE BUHTbI A4Ns OUKCALMN TPAHCTIOPTHOMN PyYKn
4 CeTeBoli BblknO4aTeNb
o BKrioueHme 1 BbIKIIOYEHNE YCTPONCTBA
5 BcacbiBatoLas ronoeka
6 Baxwum (6 WwT.)
7 3allyLLeHHbIe OT HENPaBUILHON NONSPHOCTY LUTEKEPHbIE COEAMHEHMS NS NOAKMIOHEHNs Hacoca
8 dunbTpyloLas nexHa
o 3aluiiaeT 3NeKTPOHMKY OT NPOHMKAIOLLNX YaCTUL, 3arpsisHeHuii
9 OnopHbIit 3NeMEHT pykaBHOro dunbTpa
o BCTpOEHHbIN NONNaBoK 3alyiLaeT 3NEeKTPOHNKY OT MPOHUKAOLLEH BOALI NP NPEBLILLEHNN MaKC. YPOBHSA NOBEPXHOCTYU BOAbI
10 CeTeBoii kabernb C CEeTEBbIM LUTEKEPOM
11 Koneco (2 wr.)
12 Bbixog (HanopHbiii naTpy6ok) ¢ coeanHUTENbHBLIM WwnaHrom C-Storz
13 Nanka Hacoca
14 CrnuBHoit Hacoc
15 EmkocTe
16 ApanTep ¢ obpaTHoOl 3acnoHKow
« OGpaTHas 3acrnoHka npefoTepallaeT o6paTHbIi TOK BOAbI CO CIIMBHOTO LUMaHra
17 Meuwiok rpaseynosutens
18 Bxon (BcacbiBatoLnid naTpy6ok)

OnucaHue npvHUMNa gencTBuA npubopa
Yepes wnaHr npubop BcackiBaeT U 13 BoAbl, cCobpaHHON B eMKOCTU. Yepes wmbep B pyKosiTKe BCaCbiBaOLLEro
LunaHra perynmpyeTcsi MOLHOCTb BCACblBaHWUS.
MelLuok rpsiseynoBuTensi B eMKOCTV Npubopa BcackiBaeT KPYMHble YacTULbl FPA3M U TakmM 0b6pa3om npensTcTByeT 3a-
COpEeHUIo 1N BRNoKMpoBaHMo CNYBHOMO Hacoca MNpu yMeHbLUEHUN MOLLHOCTU BCACbIBaHUS MOYUCTUTL MELLIOK Ipsi-
3eyrnoBuTens.
CnnBHOIM HAacoC NOCTOSHHO BbIKaYMBAET rPSA3HYI0 BOAY U3 €MKOCTU Yepes CIIMBHON LLNaHT.
MonnaBok B ONOPHOM 3fieMeHTe pykaBHOTO hunbTpa 3allyllaeT BCaChiBaIOLLYIO FOoBKy OT nonagaHus BoAbl. Ans
6e3ynpeyHon paboTbl perynsipHo ounLiante unbTpytoLLyto ryoky. NMonnaeBok gomkeH cBO6G0OAHO NnepeaBmraTbCs.
3awwmTHas yHKUmMa nonnaeka:
® B YCIOBMWSIX HEONYCTUMO PaCTYLLEro YPOBHSI IPS3HOM BOAbl B @MKOCTM NONNABOK 3aKkyrnopusaeT BXOAHOE OTBepCTHe
BCaCbIBalOLLe rOIOBKM 1 BbIKIIOYAET BCACIBAIOLLIYIO FOMNOBKY.
— [lMonnaBok OTKPbIBAET BXOAHOE OTBEpCTHE B TeueHne 15 ¢, BcacbiBatoLLasi ronoBka BKMOYAETCs aBTOMATUHECKH.
B npotuBHOM crny4ae npmbop NOMHOCTLIO BbIKIOYAETCSA U 3BY4YUT NpeaynpeanTerbHbIN 3ByKOBOW CUrHar.
— [lMonnaBok 3akpbiBaeT BXOAHOE OTBEpCTHE B TedeHne 60 ¢ Tpwkapbl, NpMBop NOMHOCTLIO BLIKMIOYAETCSA 1 3BYYUT
npeaynpeauTenbHblii 3BYKOBOW CUrHan.
— Tonbko nocre ycTpaHeHUsi HeUCNPaBHOCTU NPMBOP MOXHO CHOBa BBECTU B AKCMyaTaLyio MyTEM BbIKMIOYEHUS N
BKIIOYEHNSA.

Wcnonb3oBaHue npubopa nNo HasHa4YeHuto

PondoVac 5, nanee HasbiBaemoe "YCTPONCTBO", pa3peLLaeTcsi UCMOMb30BaTh UCKMIOYUTENBHO Tak, KakK ykasaHO HUXe:
e [1ns acnupauum npygoBoro una.

o [1ns ouncTkM NpynoB, 6acceiHOB U BOJOEMOB.

e PaboTaTb TONMbKO C MELUKOM rpsizeyrnoBUTens.

e 3kcnnyartauus npy cobnogeHUn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

e He pa3peluaeTcs ucnonb3oBaHWe HY Ans NPOM3BOACTBEHHOIO, HU ANSi MPOMbILLNEHHOTO Ha3HaYeHus!.



L RU -

Ha npnbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegyolime orpaHuyeHus:

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 NpoToka BOAbI.

o CopepxxaHue BoObl B rpsi3n JOIMKHO cocTaBnsiTb He meHee 20 %.

e Okcnnyataums TONbKO B BoAe Npu TemnepaType Boabl oT +4 °C go +35 °C.
e Hukorga Ha nepekaunBaiite Apyrve X1MAKOCTW, KPOMe BOAbI.

e He ucnonb3oBaTtb B ka4ecTBe Nblnecoca Ans Cyxon yoopku.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMmMKaTtamu, NULLEBLIMU npoayktamu, rnerkopocnsiameHanwnMmmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepuanamu.

e He nepeBo3nTb B HANOJTHEHHOM COCTOAHUN.

Yka3aHusA no TexHuke 6esonacHocTu

[eTtn oT 8 neTt un cTtapwe, a Takke NOAN C OrpaHUYeHHbIMN Pusnde-
CKUMW, OPraHoNenTUYECKMMN NN MEHTANbHLIMU BO3MOXHOCTAMMN,
noan ¢ HebonbLWMM OMNbITOM 1 06 bEMOM 3HAHUIA MOTYT NOMb30-
BaTbCH 3TUM YCTPOWCTBOM, HAX04sACh NPWY 3TOM MOA KOHTPONEM
B3POCHbIX UNN NOSTYYMB OT HUX COBEThI N0 GesonacHomy obpalleHunto
C YCTPOWCTBOM U MOHSAB ONACHOCTH Npu paboTe ¢ HUM.

[leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

[leTn He JOIMKHBI YACTUTL UM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOnsi CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbIl C 3NIeKTPUYECTBOM

o [Ipu HenpaBWUIbHOM MOAKMOYEHNUM UMW HEHAANEXKALLEM OBGPALLEHUN KOHTAKT BOAbI C NEKTPUHECTBOM MOXET Mpu-
BECTU K CMEPTYU UMK TSHXKENBIM NOBPEXAESHUSIM OT yAapa TOKOM.

o [Ipexae Yem MnorpysuTb pyku B BOAY, 00S3aTENBHO OTKMIOYMTE BCE HaxXOAsLUMecs B BOAe NpuGOpbl OT UCTOYHMKA
HanpshxeHns.

AnekTpnyeckoe coeanHeHne

¢ [loacoeanHexne npubopa MOXHO NPOVU3BOAUTL TOMbKO B TOM Chyyae, Koraa aMekTpuyeckne xapakTepucTuku npu-
6opa coBnagatoT C AaHHLIMU UCTOYHMKA TOKa. [JaHHble Npubopa HaxoAsTCa Ha 3aBOACKON Tabnuyke, Ha ynakoBke
Unu B JaHHOM PYKOBO/ACTBE.

o [lpnbop fomkeH 6bIThb 3aLLyLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOMCTBA OT TOKa NOBPEXAEHNS C MaKCMMarbHbIM pac-
YeTHbIM TokoM 30 MA.

e YAnNuUHUTENM n pacnpepenuTeny (Hanpumep, KONMOAKM) AOMKHbI ObiTb NpeAHasHayveHbl AM1S MCMNONb30BaHNSA Ha OT-
KPbITOM BO3Jyxe (3aluMLLeHbl OT BOASHbIX OpbIar).

o [MoaknioyaTtb NPUBOP TOMBKO K PO3eTKe, CMOHTUPOBAHHON MO UHCTPYKLIMK.

o [lpn BO3HWKHOBEHUM BOMPOCOB 1 Npobnem obpaluanTech Kk CneumanvcTy-anekTpuxy.

Be3onacHas akcnnyaTauus

e [lpnbop He akcnnyaTMpoBaTb U HE OCTaBNATb NOA AOXAEM.

e BesonacHoe paccTosiHue oT npubopa [0 BoAbl AOMHKHO COCTaBNATb HE MeHee 2 M.

e He akcnnyatuposatb npubop, ecnv B BOAE HAX0AATCS NOAN.

e YCTpOWCTBO Hemnb3s UCMONb30BaTh, €CNN NOBpeXAeHa aneKTpuyeckasi IPOBOAKA UMK Kopryc.

e He nepeHocuTe 1 He TSHWUTE YCTPOWCTBO, AepXa ero 3a anekTpuyeckuin kabenb!

e YknagbiBaiTe kabernb C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUIA N y6eanTecb B TOM, YTO Yepe3 Hero Henb3s CMOTKHYTLCS.

o OTKpblBalTE KOPMYC YCTPOMCTBA MMM NPUHaANexXallme K HeMy YacTu TONbKO TOrAa, ecnv B PyKOBOACTBE MO 3KCNy-
aTaumm Ha 3TO YeTKO YKasaHo.

e B ycTpoMCTBE HYXXHO BbINOSHSATb TOMbKO Te€ paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO IKCMyaTauuu.
Ecnu TpyaHocTn B paboTe yCTpOMCTBa He yCTPaHSIOTCS, TOrAa NPOCMM 06paTuTbCs B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
CnyGy nUnu B criyyae COMHEHWS NMPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e VIcnonb3yiiTe TOMNbKO OpUrMHasbHble 3anacHble YacTu Y OpUrMHasbHble KOMMNMEKTYIOLME K YCTPONCTBY.

e 3anpeLlaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.



OTKpbITUE/3aKpbITUE EMKOCTH

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue!
Bo3MoXxHble nocneAcTBUA: CMePTb UMK TshXerble TPaBMbl.
Mepbi 6e3onacHocTu Nepea Hayanom paboT OTKMIOYMTE YCTPOCTBO OT 3MEKTPOCETU.

HeobxoavMmo BbINONHUTL cneayolme 4eACTBUS:
0cC
1. OTCOEeaMHUTL 3aXUM.
— ToTsHyTb 3a ckoby, NOAHSATL CKOBY BBEPX.
2. MNopHsATb BcacklBaOLLYO FOMOBKY UMM COEAUHUTENBHOE KOMbLO.
— BcacblIBatoLLyto ronosky 1 coeAMHUTENBHOE KOMbLIO MOXHO CHSITb OTAENbHO.
— 3anpelLaeTcs OTCOEAMHSITh LUTEKEPHbI COEAMHUTENb CMIMBHOMO Hacoca.
3. CobpaTb geTanu B 06paTHOM NOPSAKE U 3aKPbITh 3aXUM.
— [eTanu JomkHbl GbITb BbIPOBHEHBI OTHOCUTENBHO APYr Apyra.
— YNnoTHEHWe Ha COeANHUTENBHOM KOJbLiE AOMKHO ObITb NPaBUMbHO YCTAHOBIEHO, YTOGLI HE NMOBPEAUTb Ero Npu
cbopke.

Cb6opka npubopa

MoHTax konec

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneayolme 4eACTBUS:

0D

1. BcTaBuTb Koneco B rHe3no koneca.

2. C ycunuem npuxatb Koneco, 4Tobbl OHO 3achukcMpoBanoch.

MoHTax Bbixoaa

McxopHoe ycrnoBure: eMKOCTb OTKpbITa.

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytoLime 4eACTBUS:

OE

1. MpoBepuTb, NPaBUNBLHO NN YCTaHOBINEH aganTep ¢ 06paTHON 3aCMNOHKON.
— ApanTtep HeobxoauMOo 3ahMKCUPOBaThL HA CTEHE EMKOCTU.

2. MpuvKkpyTUTb K BbIXOAY rNyxyto MydTy C-Storz u kpenko 3aTsHyTb BPYYHYHO.

MoHTax Bxoaa

McxopHoe ycrnoBure: eMKOCTb OTKpbITa.
Heo6x0aMMO BLINOMHUTL Crieaytolne AeACTBUS:

OF

1. BcTtaBuTtb BnyckHOW pacnpeaenvTens B OTBEPCTHE.

— LWtndTel Ha BNyCcKHOM pacnpefenutene AOMKHbI ObiTb NPpoBeAeHbl Yepes nasbl OTBEPCTUS.
2. MpuvKkpyTUTb BMyCKHOW pacnpeenuTenb (6afioHETHbIN 3aMOK).

— BbinyckHoe oTBepcTME BNYCKHOrO pacnpeaenutens B eMKOCTU AOMMKHO ObiTb HAaNpaBieHO HAKMOHHO BHUS.
3. CobpaTb MeLLOK rpsizeynosuTesns BO BNCKHOM pacnpefenvrene B eMKOCTH.

— PesuHka meLuKa rpsiseynosuTens AormkHa BOWTU B Na3 BMYCKHOTO pacnpeaenvTens.

— MeLwuok rpsi3eynoBuTenst JOMKeH PUKCUPOBATLCA KIENKOW NEHTON.
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YcTtaHoBKa 1 noacoeanHeHue
0G

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HamnpspkeHue.
Bo3moxHble nocneacTBUA: CMepPTb UK TSXENble TPaBMbl B CIy4ae UCMOSb30BaHUS ANEKTPUYECKUX Mpu-
60poB 1 YCTaHOBOK B BOJE UMK Ha BOAE.
Mepbi 6e3onacHocTn
e YcTaHaBnvBaTtb NpMbop Ha 6e30nacHOM paccTosiHUM — He MeHee 2 M OT BOAbl.
e BbibupaTb ycToinumBoe TBEPAOE OCHOBaHME BO n3bexaHne onpokuabIBaHNS.

m YkasaHue
YCTPONCTBO MOXHO yCTaHaBnMBaTh U 3KCnnyaTuposaTb Ha 0,3 M Hke YPOBHSA BOAbI.
Bo3moxHble nocneacTBus:
e ecnu Npubop BbIKMIOYEH, BoAa NOTeYeT B MKOCTb, €CMN BCAChIBAOLLWIA LUNAHT HaxoaMTCs B NpyAy/Boao-
eme. [pya/Bogoem ocyluaeTcs.
YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTH:
e ecnu Nnpubop BbIKIOYEH, HEO6X0AMMO BCeraa BblHUMAaTb BCACbIBAIOLLMIA WNAHT M3 Bogoema/npyaa.

YcTaHoBKa TpPaHCMOPTUPOBOYHOM CKOGbI
Heo6xoaMmo BbINONHUTL crneaytoline 4eNCTBUSE:

OJH

1. BbIKPYTWUTb CTOMOPHBIN LYPYM.
2. YcTaHoBUTE TPaHCMOPTUPOBOYHYIO CKOBY B HY>XXHOE MOMOXEHUe.
3. Ycunmem pyku 3aTsHYTb CTOMOPHBIN LYpYr.

MoaknioyeHue WNaHroB U (OPCYHOK
Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLve AeACTBUA:

Ol
1. BCTaBUTb CNMBHOW LUNAHT HA BbIXOAE U 3aKPYTUTL MO 4acoBOW cTperke (6aoHEeTHbIN 3aMOK).
— Korpa BcacbiBaloTCst UCKIIOYUTENBHO KPYMHbIE YacTuLbl rpsian > 1 MM (Hanpumep, MMCTbA UMK BONOCHI), B
npyA/BOAOXPaHWUMHLLE MOXHO BEPHYTb CIIMBHYIO BOAY Y€pe3 MELLOK C MENKOMOPUCTBIM (PUMbTPOM.
— Heobxoammo Bcerga oTBOAUTL rPA3HYto Boay.
2. MoacoeanHWTL BCacbIBaOLLMIA LIMAHT K eMKOCTH.
3. BcTaBuTb yanuHuTenbHble TpyGbl M HYXXHYIO HacafKy Ha PyKOsiTKy BCacChlBalOLLEro LunaHra.
— YHuBepcanbHasa Hacagka: Ans oTcacblBaHUsA LWNaMa 13 Bogoema Heobxoammo Npovn3BoanTb 0TCoC 6e3 ranbku.
— Hacapka Anst HUTeBUAHBIX BOAOPOCHEN: ANst OTAENEHNS U yaaneHust BeTBEN HUTEBUAHbIX BOAOPOCIIEN.
— Hacapgka B BuAe LETKN: ANS OYNCTKU CTOMKNX 3arpsa3HEHWA.
— [nockast Hacaaka: ANst 04UCTKM BONbLUNX POBHbIX MOBEPXHOCTEMN.
— Hacapka anst Mokporo otcoca: Afnsi oTcacbiBaHWS rPSI3HON BOAbI M OCTATKOB BOABI MPUW 3KCNyaTauum B pexume
MOKpOro oTcoca.

- YkasaHue
o Uem Gonblue NCMONb3yeTcst TPyB, TEM BbILLE MMAPaBMMYECKUE NOTEPU Ha TPeHNe. CrnefoBaTenbHo,
CHWXAETCS NPOM3BOAUTENBHOCTb BCACKIBAHNS.
e [OMeCTUTb NPUGOP Kak MOXHO BhILLE YPOBHS BOAbI, YTOBbI HE BIINSATL HAa CUNY BCACHIBAHMSI.

MaBHble YCNOBUSI, KOTOPbIX HEOBXOAUMO MPUAEPXKUBATLCS:

e OTBECTY CryCK rPsi3HON BOAbI B KaHANM3aLMIo UnK Kak MOXHO Aarnblue OT npyna, YTobbl oTkauyaHHasi rpsisHasi Boga
He nonana obpaTtHo B Npya.

o [lonHOCTbIO pa3moTaTh CETEBOW- U YANUHUTENbHBIN Kaberb.
— W36eraTb kabenbHbIX XryTOB.



dkcnnyarauus

e Bkniountb npmbop B ceTeBOW BbikMoYaTenb.
e YCTaHOBWTb HYXHYIO MOLLHOCTb BCACbIBaHWSI C MOMOLLbIO TONKaTess Ha PYKOSITKE BCAChIBAIOLLIETO LUMaHra.
— YBenuyeHune MOLLHOCTU BCACblBaHUSA: HAABWHYTb TONMKaTeb Brepea.
— YMeHbLUEHNe MOLLHOCTY BCaCbIBAHUSA: OTOABUHYTbL TONKaTenb Hasag,.
e Yuctntb Npubop nocne KaXxaoro NpUMeEHEHWs.
— PekomeHaaums: HakavaiTe YACTON BOABI Nepes YNCTKON. YacTuubl 3arpsisBHeHnin OTAENSI0TCA U BbIBOAATCS.

Yka3aHue.

(5]

o OnOpPOXHUTbL EMKOCTb NMEPEA NEPEMELLIEHNEM YCTPOWCTBA.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoCcTeN

HeucnpaBHocTb
Mpu6op He BkOYaeTCs

YCTpOiiCTBO He BKIIOYaeTCs, pasfaeTcs npe-
[lynpeauTernbHbIN 3BYKOBOW CUrHan

Ha npu6ope BbicTynaet nap

anGDp He oTcacbiBaeT unu tepsaeT MOWHOCTb

Manas Npoun3BOANTENBbHOCTbL BCACbiBaHUA

EmkocTb He OMNOpOXHSAEeTCA, BCacbiBatoLlas ro-
noBKa NOCTOSAAHHO BbIKNOYaeTcsa
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MpuunHa
HeT HanpsikeHus ceTn

3acopeHue kopryca Hacoca, CIIMBHOTO
LinaHra, obpaTHoii 3aCNoHKK

Hacoc HevcnpaseH
LLiTekepHbIl pa3beM kabens Hacoca OTKPbIT
Bnara B WTekepHOM pasbeme kabens Hacoca

CnuBHOIA LWNaHr HaxoauTCHA O4YeHb BbICOKO

CIULLKOM BbICOKWIA YPOBEHb BOAbI B €MKOCTU.

e [MonnaBok BO BcacklBatoLLel rofoske 3a-
Kpbin BXOAHOE OTBEPCTUE JOMbLUE, YEM Ha
15c.

« MonnaBok BO BCachIBaloLLEN roroBKe 3a-
KPbI BXOAHOE OTBEPCTUE BHYTPU TPUXAbI
Ha 60 c.

Mpu xonopHom noroge B npuéope obpasyetcs

KOH[EHCaT, KOTOPbIN BbICTYNaeT B hopme BO-

[ISiHOro napa

OTCyTCTBYET CETEBOE HanpshkeHne

Paanuuue no BbicOTe MeXy ypOBHEM BOAbI U
npubopom cnuwkom GonbLioe

MeLuok rpsisaeynoBuTens NOMHbI

B dunbTpytoLyio rybky, Bo BcacbiBatoLLyo
Tpy6y 1nu Bo BCacbIBaOLLWiA LWNaHr 3abunace
rpsib

BacnoHka ¢ o6paTHLIM X040M 3aXaTa unu 3a-
rpsisHeHa

Tonkatenb Ha PYKOsiTKE BCacbiBaloLLero
inaHra oTKpbIT

[MoBbILLIEHHOE COMPOTUBNEHUE TPEHUS Y TPYGbI

nybuHa BcacbiBaHWs cnmiukom senvka. Mpu

rny6uHe BCacbiBaHWs CBbILLE 2 M MPOU3BOAM-

TENbHOCTb BCACLIBAHNSA CHUKAETCS B 3aBUCH-

MOCTU OT KOHCTPYKLIAM

o CrvBHO WNaHr 3axat

o CrMBHOI LUNAHT NPOSIOXEH CINLLIKOM Bbl-
COKO (MakKc. Ha 2 M BbilLe, Yem npuéop)

o CnuBHO WNAHT CAMLIKOM ANUHHBINA (Makc.
20 m)

B cnuBHOI WnaHr nnu B o6paTHyo 3acroHKy

3abunace rpssb

CnuBHoW Hacoc 3abnokuposaH

MpuGop 1 Npoknagky CAMLLIKOM 3aCOPUIUCh, ecrin NpUBop nepemeLLaeTcs B NOMHOM eMKOCTU.

YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTU
BkntounTb ceTeBoe HanpsikeHne
Ypanutb rpasb

3ameHunTb Hacoc
3aKpbITb LUTEKEPHbBIN pasbem

OTKprTb LLITeKeprIﬁ pa3beM 1 BbICYLUUTb Ha
BO3AYXE

MpONOXWUTL CAIMBHO LUNAHF HIKE (MaKCUMyM

Ha 2 M Haj, ONOPHOI NOBEPXHOCTLIO Npubopa)

BbIuMCTUTL EMKOCTb.

e lMonnaBok fgosmkeH cBo6ogHO
nepeasuraTbCs.

I/IcnpaBneHme HEenCcnpaBHOCTW: BbIKNIOYUTL

yCTpOﬁCTBO 1 CHOBA BKMOYNTH

HopmanbHoe siBnexue. YcTpaHeHue He Tpeby-
etca

MpoBepuTb cCeTeBOe HanpskeHne

YcTaHoBUTb yCTpOPICTBO, MO BO3MOXHOCTH,
Bbllle YPOBHSA BOAbI

OnOpOXHUTL MELLIOK rpsi3eynoBuTens

Ypanute rpssb

OumncTuTh

Tonkatenb Ha PYKOsiTKE BCacblBaloLLero
LnaHra 3akpbIT

LLinaHr BcacbiBaHWSt 4OMKEH 6bITb MaKcu-
MarnbHO KOPOTKMUM W NIOCKUM

YMeHbLWUTb rnyBuHy BcacbiBaHWs

npOJ'IO)KMTb npasuIbHO CINVBHOW LUMaHT.

* Y[anuTb rpasb U3 CIIMBHOTO LUNAHra
o OunCTUTL 0BPaTHYIO 3aCNOHKY

o OuUNCTUTb CIIMBHOW HAcoC

o OunCTUTL 0BpPaTHYIO 3aCHOHKY



OuucTka u yxopn

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue!
Bo3MOXHbIe NocneacTBUA: CMEPTb UK TsKenble TPaBMbl.
Mepbi 6e3onacHocTu Mepea Havanom paboT OTKIIOUMTE YCTPOCTBO OT 3MeKTPOCceTH.

OumncTka eMKoCcTH
WcxonHoe ycnoBue: eMKOCTb OTKpbITa.
o MeLloK rpsi3eynioBUTENS NOYUCTUTb NOA NPOTOYHOWN BOZOW.

Cnepytolime aetany NoMbITb YUCTOW BOAOW C MATKOM LLETKOMN:
e BnyckHon pacnpegenutens
e CnuBHOM Hacoc
e [nyxasa mydra C-Storz
— PerynsapHo ounwaTb npoknagky v wnaxry C. 3arps3HeHHble NPOKNaaKu NoABEPXKEHb! MOBLILIEHHOMY U3HOCY U
CTaHOBATCS MPUYNHON HETEPMETUYHBIX COEANHEHWIA.
e EMKOCTb M3HYTPW.
— PekomMeHaaumsi: yCTaHOBUTb BCachlBatoLLyO rONoBKy Bo3ne npubopa (He OTKpbIBaTb LUTEKEPHbIN COeAMHUTEND),
MOSIOXNTb EMKOCTb U MPOMBITb MPOTOYHOW BOZOW.

OumncTKa MeLuKa rpAseynoBuTens

VcxonHoe ycnoBue: eMKOCTb OTKpbITa.

Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUA:

OJ

1. CHATb KNenKyto NeHTy C MeLUKa rpsi3eynoBuTensi.

2. CHATb pe3nHOBYIO NOACTaBKY MeLlKa rpsi3eynoBUTeNsi CO BMYCKHOrO pacnpeaenuTens.

3. BbIHYTb 11 ONMOPOXHUTBL MELLIOK FPsi3eyroBUTENs.
— OTKpbITb MOSTHWMIO, 4TOBLI BbINO YA0BHO OMOPOXHUTL MELLOK FPA3eyNoBUTENS.
— [ocne onopoXHEHWs 3aKpbITb MOMHWUIO.

4. YCTaHOBUTb MELLIOK rpSi3eynoBUTENS Ha MecTo B 06paTHOM NocneaoBaTenbHOCTU.
— MeLwuok rpsseynoBuTens AoMmKeH UKCUPOBATBLCS KNENKON NEHTON.

MpouncTka punbTpylOLLEN FyOKN

McxoaHoe ycnosue: eMKOCTb OTKpbITa.
Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytowine 4eNCTBUSE:
OK
1. OcnabuTb KpbILLKY dunbTpa (6anoHeTHbI 3aMOK).
2. CHATb (OMNbTPYIOLLYIO IyOKy 1 NPOMbIT YNCTOW BOAON C MSITKOM LLLETKOW.
3. NpoBepuTb paboTy nonnaska u NpyM HEOGXOAMMOCTU MNOYUCTUTD.
— [lMonnaBok AoKeH Nerko nepeaBuraTbCs.
4. Cobpatb fetanu B 06paTHON NOCne0BaTENbHOCTY.

OuuncTka o6paTHOM 3aCNOHKMN

VcxoaHoe ycroBue: eMKOCTb OTKpbITA.

Heobxoa1Mmo BbINOMHUTL criepytoLne AeNCTBUS:

oL

. OTkpyTUTb rnyxyto mygTy C-Storz.

. MoBepHyTb aganTep B CTOPOHY.

. OTKpyTMTb agantep

. BbITAHYTb 06paTHYHO 3aCMOHKY.

. Bce petanu nombITb YMCTON BOAOW C MSITKOW LLETKON.

. CHoBa cobpaTb feTanu B o6paTHOI nocrnenoBaTenbHOCTU.
— BaxHo: 06paTHyto 3aCMOHKY HE0BXOAMMO NONOXWTb TakuM 06pa3om, YTOObI 3acnoHKa OTKpbIBanack B Hanpae-

TIeHUN BbIXOAHOTO OTBEPCTUS.

OO WN -



OemoHTax/ouncrka Hacoca

McxopHoe ycrnoBue: eMKOCTb OTKpbITa.
HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytoLime eACTBUS:
OM

1. TpUKpYTUTL 1 NPUCOEANHUTL APYT K APYry YacTu LUTEKePHOro pasbema.
— OTKPbITbIN LUTEKEPHbBIN pa3bem criedyeT 3allMTUTb OT NPOHMKAIoLLEen Bnaru.
. OTkpyTWTb rNyxyto mygTy C-Storz.
. MoBepHyTL apanTep B CTOPOHY.
. CHATb TPaHCNOPTUPOBOYHbIE KPENMeHs.
. OCTOPOXHO OTOTHYTb XOMYT C HaKMaAKo, YTobbl 0crabutb CTONOPHOE KOMbLIO.
. BbIHYTb 1 NOYNUCTUTL CIIMBHOIN HACOC UMW 3aMEHUTbL B CIlydae HeMcnpaBHOCTY.
. OuuncTka cnmBHOro Hacoca:
— BbIKPYTWUTb BUHTBI HA KOPMYCEe HAacoCa U CHATb 3aLLUTHYIO peLueTKy.
— [MoMbITb 3aLUMUTHYIO peLleTKy U KOpMyC Hacoca BHYTPU U CHapPYXU YUCTO BOAOW C MOMOLLbIO LLIETKU.
— Oumnctutb pabounii yaen ot rpsian. Utobbl JobpaTbCst 40 BCEX 3arpsi3HeHHbIX MECT, MOKPYTUTb pabounii ysen py-
KOW.
8. CHoBa cobpaTb AeTanu B 06paTHOM NocnefoBaTeflbHOCTY.
— TpaHCnopTUPOBOYHbIE KpenneHnsl HeobXoANMO yCTaHaBNMBATb, TOMBbKO eCnv Npubop AOCTaBNAETCS UK TPaHC-
nopTupyeTcs nexa.

NoOo O~ WN

MU3HawmBarowmecs getanm

Cnep,ylou.me KOMMOHEHTbI ABMAITCA N3HALLIMBAKLWMMNCS YacTAMN, HA HUX rapaHTUA He pacrnpoCTpaHAaeTCs:
o dunbTpylowas neHa

o MeLuok rpsiseynosurtens

o [lpoknagku

e Koneca

e O6paTHas 3acnoHka

e Pabounii ysen

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

e MakcumanbsHo OMNOPOXHUTb yCTpOVICTBO, OCHOBATEsIbHO NPOYUCTUTL U NPOBEPUTL HA Hanun4ne I'IOBpe)K,EleHVIVI.
o MakcuManbHO OMOPOXHUTL LUaHM, TPYGONPOBOAbI U COEANHEHMSI.

o XpaHuTtb NpnMbop B CyxoM BUAE, He Jonyckas ero 3amep3aHust.

Yrtunusauma

)i¢

=mm  Yka3aHue
He yTunmamposaTb gaHHbIM Npnbop BMecTe € AOMALLHUM Mycopom!

o BbiBeawnTe ycTpolicTBo 13 paboThl, 06pe3aB ero kabersb, U yTUNU3NpYTe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO A 3TOro Cu-
cTemy Bo3BparTa.
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TexHu4yeckne AaHHble

PacueTHoe HanpsixeHne B nepem. Toka 230
YacroTa Toka B cetT! My 50
MakcumaneHas notpebnsemas MOLWHOCTb BT 2600
[OnvHa ceteBoro kabens M 7,50
[onyctumas Temnepatypa BoAb! °C oT +4 go 35
Macca Kr 27
[a6aputbl OxWxB MM 435 x 395 x 670
CnueHoOM Hacoc MakcvmanbHas NponsBoaUTENbHOCTb n/MUH 233
MakcumanbHasi BbicoTa nogadu M 11
Bcacsbisatouan ronoska MakcumanbsHas Npon3BoAUTENBHOCTL n/MuH 133
MakcumanbHas BbicoTa nogayu M 2,50
(rny6uHa norpyxeHusi BCacblBatoLLEro
LunaHra)
Bbixog CoeaunHexune C--Storz 2 grorima
MakcumanbsHas AnnHa CMBHOMO LWnaHra M 20

CumBonbIl Ha npubope

CnuBHoif Hacoc:

nblneHenpoHuLaembli. BopgoHenpoHuaeMocTb Ha rmybuHe Ao 1 m.
1im

Wnococ:

3alLuMTa OT NPOHUKHOBEHUS BOAAHBIX BpbI3r

He ytunusnpoBaTb ¢ 06bl4HbIM BbITOBBEIM Mycopom!

BHumaHwve!
MpouuTaiite pykoBOACTBO NO 3kcnnyataumm!
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